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    บทคัดยอ

 บทความนี้มุงเนนศึกษาผลงานวรรณกรรมเรื่อง “เจาชายนอย” ฉบับที่เขียนเปน

ภาษาฝรั่งเศส ประพันธโดย อองตวน เดอ แซง เตกซูเปรี เพื่อหาคําตอบวานวนิยายเรื่องนี้

เปนนวนิยายเชิงปรัชญาหรือนิทานสําหรับเด็ก ผานการวิเคราะหการเลาเรื่อง การดําเนิน

เนื้อเรื่อง แกนเร่ือง ตัวละคร และทวงทํานองการประพันธที่ปรากฏในผลงานวรรณกรรม

เลมนี้ 

 แกนเรือ่งทีป่รากฏในผลงานวรรณกรรมเรือ่งนี ้ ซ่ึงไดแก “การเดนิทาง” “มติรภาพ” 

“ความรัก” “ความรับผิดชอบ” และ “การจากลา” ลวนเปนสารที่ตองการสื่อไปยังผูใหญ

ที่ เคยผานชวงเวลาเปนเด็กมากอนและเพื่อใหเข าใจความเปนเด็ก นอกจากนั้น 

เพ่ือตองการกระตุนจิตสํานึกของเด็กและเยาวชนที่กําลังจะเติบโตเปนผูใหญใหดําเนินชีวิต

อยางมีความสุขและมองทุกสิ่งดวย “หัวใจ” และเก็บภาพความงดงามเหลานั้นเอาไวตราบ

นานเทานาน

คาํสาํคัญ : เจาชายนอย นวนิยายเชงิปรัชญา นทิาน

 *ผูชวยศาสตราจารย ดร. ประจําสาขาวิชาภาษาฝรัง่เศส ภาควชิาศลิปศาสตร คณะศลิปศาสตร

และวิทยาศาสตร มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร วิทยาเขตกําแพงแสน 
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    Abstract
 

 This article aims to analyse whether the literary work “The Little 

Prince” written in French by Antoine de Saint Exupéry2 is a philosophical novel 

or a tale for children by examining its narrative modes, plot development, 

themes, characters and diction. 

 The major themes such as “journey of initiation”, “friendship”, “love”, 

“responsibility” and “separation” reveal that the book presents one                                   

philosophical aspect of life for adults who were once children and also intends 

to raise awareness of children, and for children who will grow up and see 

everything with their “heart” and keep their beautiful childhood memories for 

a long time. 

Keywords: The Little Prince, Philosophical novel, Tale

ชื่อหนังสือ Le Petit Prince

ผูแตง Antoine de Saint-Exupéry

สํานักพิมพ Gallimard Jeunesse

หมวด Folio Junior

ปที่พิมพ ค.ศ. 2007

จํานวนหนา 120 หนา

 2ผูวิจัยใชวิธีการทับศัพทภาษาอังกฤษและภาษาฝรั่งเศสสําหรับชื่อเฉพาะท้ังหมดที่ยังไมมีการ

บัญญัติเปนคําภาษาไทย เพื่อไมใหเกิดความสับสนและคลาดเคลื่อนในการออกเสียงและเพื่อความเปน

เอกภาพของบทความ  และในบทความนี้จะสะกดชื่อของ Antoine de Saint Exupéry ภาษาฝรั่งเศส               

โดยไมมียัติภังค (un trait d’union) ตามการสะกดของ Antoine de Saint Exupéry เอง 

(Saint Exupéry et les livres, 1990) ยกเวนเมือ่อางองิผลงานของเขาจะสะกดตามการเขียนของสาํนกัพิมพ
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ความนํา
 ผลงานเรื่อง “Le Petit Prince”3 หรือ “เจาชายนอย” เรื่องนี้เปนผลงาน

เลมที่ 64 ของ Antoine de Saint Exupéry (เกิดเมื่อวันที่ 29 มิถุนายน ค.ศ. 1900 และ                        

หายสาบสูญเมื่อวันท่ี 31 กรกฎาคม ค.ศ. 1944) ในระหวางที่พํานักอยู ที่ประเทศ

สหรัฐอเมริกา ภายหลังที่ประเทศฝรั่งเศสลงนามสนธิสัญญา Armistice เม่ือวันที่                     

22 มิถุนายน ค.ศ. 1940 และเพื่อรักษาตัวจากอาการบาดเจ็บจากอาชีพนักบินของเขา 

ผลงานเรื่องนี้ไดรับแรงบันดาลใจจากนิทานสําหรับเด็กเรื่อง “เงือกนอย” (La Petite 

Sirène) ของแอนเดอรสัน (Hans Christian Andersen) โดยมี Annabella หรือ                    

Suzanne Georgette Charpentier นักแสดงชาวฝรั่งเศสที่มาเยี่ยมเขาอานนิทานเรื่องนี้

ใหฟง ในเวลาเดียวกับท่ี René Clair5 ไดนํากลองสีนํ้า (une boîte d’aquarelles)                   

 3ผูวิจัยวิเคราะหหนังสือเรื่อง “Le Petit Prince” ของ Antoine de Saint - Exupéry              

ฉบับภาษาฝรั่งเศส ที่ตีพิมพเมื่อป ค.ศ. 2007 สํานักพิมพ Gallimard Jeunesse จํานวน 120 หนา และ

อางอิงบทแปลภาษาไทยจากหนังสือ “เจาชายนอย” โดย อําพรรณ โอตระกูล ตีพิมพเมื่อป พ.ศ. 2546 

(ฉบับครบรอบ 60 ป จัดพิมพด วยตนฉบับภาพประกอบคุณภาพสูงจากฝร่ังเศส เปนคร้ังแรก                                

ในประเทศไทย) โดยสํานักพิมพเรือนปญญา 2010

 4ผลงานของ Antoine de Saint Exupéry ที่ไดตีพิมพในขณะที่เขายังมีชีวิตอยู เรียงตาม

ลําดับ คือ L’Aviateur (1926), Courrier Sud (1929), Vol de nuit (1931), Terres des hommes 

(1939), Pilote de Guerre (1942), Le Petit Prince (1943), Lettre à un otage (1943) นอกจากนั้น 

ยังมีผลงานรวมเลมท้ังนวนิยายเชิงปรัชญา ความเรียง รวมถึงบทความที่เขาไดเขียนข้ึนข้ีนและ

นํามาจัดพิมพหลังจากที่เขาไดหายสาบสูญไปในป ค.ศ. 1944 อีกเปนจํานวนมาก (Saint - Martin, 2011)  

อยางไรก็ตาม ในทายเลมของนวนิยายเชิงปรัชญาเรื่อง “เจาชายนอย” ระบุวา “จากประสบการณเหลานี้

นี่เอง เขาไดนํามาเขียนเปนนวนิยายเชิงปรัชญาเรื่องแรก คือ เรื่อง “Courrier Sud” (ไปรษณียใต) ตีพิมพ

ในป พ.ศ. 2472” (แซงเตก - ซูเปรี, 2546 : 142) ขณะที่ใน “Le Petit Prince” ระบุวา “Au sortir                  

de l’armée, en 1923, il fait différents métiers. Il publie en 1926 son premier récit, dont 

l’action se situe dans le monde de l’aviation”  (Saint - Exupéry, 2007 : 118)

 5René Clair (11 พฤศจิกายน ค.ศ. 1898 – 15 มีนาคม ค.ศ. 1981) เปนผูกํากับและนักเขียน

บทชาวฝรั่งเศส และเปนสมาชิกของบัณฑิตยสภาฝร่ังเศสต้ังแตป ค.ศ. 1960 – 1981 (Académie                 

française, n.d.)
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มามอบใหกับ Antoine de Saint Exupéry ซ่ึงส่ิงนี้อาจชวยใหเขาสรางสรรคภาพ

ประกอบใหกับตัวละครและเรื่องราวของเขาข้ึนมา หลังจากนั้นในป ค.ศ. 1942 เขาไดมี

โอกาสรวมรับประทานอาหารกับ Eugene Reynal เจาของสํานักพิมพ ในระหวาง                   

มื้ออาหาร Antoine de Saint Exupéry ไดวาดรูปตัวละครในนวนิยายของเขา โดยเฉพาะ

ตัวละครเด็กมีปกบนผาปูโตะ สิ่งนั้นเองไดสรางความหลงใหลใหกับ Eugene Reynal                    

เปนอยางมาก ถึงกับเอยปากเสนอใหเขาเขียนนิทานสําหรับเด็กขึ้นมาในเทศกาลคริสตมาส

ที่กําลังจะมาถึง Antoine de Saint Exupéry ตกปากรับคํา และไดทุมเทแรงกายและ               

แรงใจสรางสรรคผลงานเร่ือง เจาชายนอย อยางมาก แมจะไมทันเวลาเฉลิมฉลองเทศกาล

คริสตมาสในปนั้นก็ตาม แตผลงานเรื่อง เจาชายนอย ที่เขียนดวยลายมือของเขาก็สามารถ

นํามาพิมพจําหนายในปถัดไป นั่นคือการตีพิมพครั้งแรก โดยใชชื่อวา The Little Prince 

แปลเปนภาษาอังกฤษโดย Katherine Woods (Long, 2012) เมื่อวันที่ 6 เมษายน 

ค.ศ. 1943 โดยสํานักพิมพ  Reynal & Hitchcoc ที่กรุงนิวยอรก (Saint - Martin, 2011) 

และตอมาในวันที่ 20 เมษายน ปเดียวกัน จึงตีพิมพเปนภาษาฝรั่งเศสตามตนฉบับเดิมของ    

Antoine de Saint Exupéry โดยสํานักพิมพเดียวกัน (Le Petit Prince : le livre de 

Saint - Exupéry est le plus vendu au monde, 2013) ในครั้งนี้มีการพิมพภาพวาด             

สีนํ้าจากผลงานของ Antoine de Saint Exupéry เพิ่มเขาไปดวย หลังจากนั้นในป                

ค.ศ. 1946 สํานักพิมพ Gallimard จึงไดนํามาตีพิมพจําหนายในประเทศฝรั่งเศส                            

ซึ่งหลังจากที่เจาของผลงานไดเสียชีวิตไปแลว ทั้งที่ในความเปนจริงสํานักพิมพไดทําสัญญา

กับเจาของผลงานตั้งแตป ค.ศ. 1929 อยางไรก็ตาม ภาพวาดสีนํ้าที่ปรากฏในการตีพิมพ

ครั้งแรกในประเทศฝรั่งเศสน้ี ไมไดวาดโดย Antoine de Saint Exupéry ผู อาน

ชาวฝรั่งเศสต องรอจนกระทั่งป ค.ศ. 1999 จึงจะไดชมภาพวาดประกอบของแท

จากผูประพันธของนวนิยายเรื่องนี้ (Cerisier, 2006)

 นวนิยายเชิงปรัชญาเรื่องนี้ได รับความนิยมอยางมาก ดวยแกนเรื่องและ

การดําเนินเนื้อเรื่องที่นาติดตามและเปนที่จดจําไดงาย โดยเฉพาะอยางยิ่งในหมูเด็ก

และเยาวชน จนถึงขั้นที่ไดรับการระบุโดยกระทรวงศึกษาธิการแหงชาติฝรั่งเศสใหเปน

หนังสือเรียนในระดับ 6 (classe de 6e) หรือระดับมัธยมศึกษาตอนตน สําหรับเด็กอายุ 

11 – 12 ป อีกทั้งไดมกีารนาํไปแปลเปนภาษาตาง ๆ กวา 270 ภาษา (ทัง้ภาษาประจาํชาติ
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และภาษาถิ่น) ตีพิมพจําหนายท่ัวโลกมากกวา 145 ลานเลม (AFP, 2013) สําหรับ

ในประเทศไทย นวนิยายเชิงปรัชญาเรื่องนี้ก็ถูกจัดเปน 1 ใน “วรรณกรรม 50 เรื่องที่ตอง

อานกอนโต” โดยสํานักเฝาระวังทางวัฒนธรรมและประชาสัมพันธ กระทรวงวัฒนธรรม 

และกองทุนสนับสนุนการสรางเสริมสุขภาพ (สสส.) (อางถึงในวนิดา คุมอนุวงศ และคณะ, 

2557)

 “เจาชายนอย” เปนวรรณกรรมที่เลาผานนักบินคนหนึ่ง เมื่อครั้งที่เครื่องบินของ

เขาเกิดอาการขัดของ และตองลงจอดกลางทะเลทรายซาฮารา ที่ซึ่งเขาไดพบกับ                        

“เด็กเล็ก ๆ คนหนึ่ง ลักษณะแปลกมาก ยืนมองดูฉันอยางเครงขรึม”6 (แซงเตก - ซูเปรี, 

2546 : 18) อีกทั้งลักษณะของเจาชายนอยยังดูเหมือนไมใชเด็กหลงทาง (égaré) ไมรูสึก

เหนือ่ยออน ไมรูสกึหวิโหย ไมรูสกึกระหายนํา้ หรอืแมแตไมรูสกึกลวัแตอยางใด การไดพดูคยุ

กับเจ าชายนอย ทําใหนักบินรู ว าเจ าชายนอยออกเดินทางจากดวงดาว บี 612 

ที่เปนดาวบานเกิดเพื่อคนหา “สิ่งที่เขาอยากจะทํา” (une occupation) และเพื่อ 

“หาความรู” (s’instruire) บนดวงดาวตาง ๆ กอนที่เขาจะพบกับนักบินบนโลกมนุษยน้ี 

เจาชายนอยไดพบกับผูใหญหลากหลายบุคลิกบนดวงดาวเหลานั้น ไดแก พระราชา 

ชายผู หลงตนเอง นักดื่ม นักธุรกิจ คนจุดโคมไฟ และนักภูมิศาสตร โดยไดพูดคุย

และตั้งคําถามในสิ่งท่ีทุกคนกระทํา หากแตก็ยังไมไดรับคําตอบที่แทจริงสําหรับเขา 

จนในที่สุด เขาได มาถึงโลกมนุษย  ซ่ึงเป นดวงดาวสุดท าย เขาได พบกับนักบิน 

พนักงานสับทางรถไฟ พนักงานขายยาเม็ดสําหรับแกการกระหายน้ํา ดอกกุหลาบที่พูดได 

และเหลาสรรพสัตวที่พูดได ไดแก งู และ สุนัขจิ้งจอก ท่ีทําใหเจาชายนอยไดรับคําตอบ

ในความหมายของชีวิตท่ีเด็กคนหน่ึงพึงจะไดรับและไดพบเจอกอนที่จะลาจากโลกใบนี้ไป 
 

การเลาเรื่องและการดําเนินเนื้อเรื่อง “เจาชายนอย” 
 จากคําอุทิศที่ปรากฏในหนังสือชื่อ “เจาชายนอย” ที่เขียนไววา 

 “ฉันตองขอโทษคุณหนูทั้งหลายท่ีไดอุทิศหนังสือเรื่องน้ีใหแกผูใหญ

 6ตนฉบับภาษาฝรั่งเศสเขียนไววา “un petit bonhomme tout à fait bien regardé. 

Et j’ai vu un petit bonhomme tout à fait extraordinaire qui me considérait gravement” 

(Saint - Exupéry, 2007 : 12)
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 คนหนึ่ง ฉันมีเหตุผลแกตัวอยางจริงจังหลายขอทีเดียว กลาวคือ

 ผูใหญคนนี้เปนเพื่อนดีที่สุดที่ฉันมีอยูในโลก ขอแกตัวอีกขอหน่ึงคือ

 ผูใหญคนนี้สามารถเขาใจอะไรไดทุกอยาง แมแตหนังสือสําหรับเด็ก 

 ฉันมีขอแกตัวขอท่ีสามดวย คือ ผูใหญคนน้ีอาศัยอยูในประเทศฝรั่งเศส

 ทีซ่ึง่เขาไดพบกับความหวิโหยและหนาวเยน็ เขาตองการการปลอบประโลม  

 ถาหากวาขอแกตัว ดังกลาวนี้ยังไมเพียงพอ ฉันก็อยากจะอุทิศหนังสือนี้

 ใหแกเด็กที่ผูใหญคนนี้เคยเปนมากอน ผูใหญทุกคนเคยเปนเด็กมากอน

 แลวทั้งนั้น (แตนอยคนนักที่จะหวนระลึกได) ฉะนั้น ฉันจึงขอแกคําอุทิศ

 เสียใหมเปน... 

                 แด...เลออง แวรท 

                                  สมัยเมื่อเขายังเปนเด็กนอย”

               (แซงเตก - ซูเปรี, 2546 : 13)7 

 คําอุทิศดังกลาวแสดงใหเห็นถึงปฐมบทและแรงบันดาลใจในการประพันธ

หนังสือเลมนี้ที่เกิดข้ึนในตอนแรกของ Antoine de Saint Exupéry และแสดงนัย

ของผูรับสารอยู 2 ประการ คือ “เจาชายนอย” เลมนี้ อาจเปน “นวนิยายเชิงปรัชญา” 

สําหรับผูใหญทีเ่คยเปนเดก็มากอนและผูใหญทีต่องการการปลอบประโลมใหคลายความเหงา

และหิวโหย และอาจเปน “นิทานสําหรับเด็ก” ที่กําลังจะเติบโตไปเปนผูใหญ เพราะเมื่อ

พิจารณาจากรูปภาพประกอบที่วาดโดยผูประพันธหรือตัวอักษรช่ือหนังสือ ที่ใชลายเสน

เพื่อดึงดูดเด็กใหอานหนังสือเลมนี้ จะพบวาเปนหนังสือที่นาจะเหมาะสําหรับเด็ก 

หรือตัวละครเอกของเรื่องที่เปนเด็กชาย (un petit bonhomme) ผูซ่ึงเปนผูดําเนิน

เนื้อเรื่องตั้งแตตนจนจบ และสํานวนยั่วลอในหนังสือที่กลาววา “ฉันรักที่จะเริ่มตน                 

เลาเรื่องนี้เหมือนอยางเลานิทานมากกวา ฉันอยากจะเลาวา “ครั้งหน่ึงยังมีเจาชายนอย

องคหนึ่ง อาศัยอยูที่ดวงดาวซึ่งโตกวาเขานิดเดียว เขาอยากมีเพื่อน...” สําหรับผูเขาใจชีวิต 

 7ดู Préface (Saint - Exupéry, 2007 : 7)
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เรื่องทีฉ่นัเลาอยางนีด้จูะเปนจรงิเปนจงัมากกวา” (แซงเตก - ซเูปรี, 2546 : 29) สํานกัพมิพ 

Gallimard ก็ยังจัดใหหนังสือเรื่อง เจาชายนอย เปนหนังสือประเภท “นิทานและเรื่องราว

ปรัมปรา” (Contes & mythologies) อยู ในรายการหนังสือหมวด Folio Junior 

ที่เหมาะกับเด็กที่มีอายุตั้งแต 9 ปขึ้นไป (À partir de 9 ans) และยังมีการตีพิมพนวนิยาย

เรื่องนี้ออกมาหลายรูปแบบ เชน หนังสือสามมิติ (un livre pop - up) หรือหนังสือการตูน 

(une bande dessinée) ที่เหมาะกับเด็กตั้งแตอายุ 6 ปขึ้นไปอีกดวย จึงไมนาแปลกใจวา

ทําไมจึงมีนักวิจารณจํานวนมากจัดให “เจาชายนอย” เปนนิทานสําหรับเด็กมากกวา

จะเปนนวนิยายของผูใหญ

 อยางไรก็ตาม หากพิจารณาความหมายและแนวทางการประพันธของ “นิทาน” 

(conte) ท่ีถูกนิยามไวท้ังในหนังสือทฤษฎีและเว็บไซตตาง ๆ จะพบวาวรรณกรรมเรื่อง 

“เจาชายนอย” เลมนี้อาจไมใชนิทานทั้งหมดเสียทีเดียว 

 Narvaez (2000 : 169) ไดใหคําจํากัดความไววา นิทาน (conte) ก็คือ “เรื่องเลา

ขนาดสั้นโดยทั่วไปท่ีอาจเก่ียวกับเรื่องจินตนาการหรือเรื่องจริง และมีการบงความหมาย

เชิงสัญลักษณ นิทาน ก็คือ สารจากประสบการณรูปแบบหนึ่งที่จะตองมีตอนจบ”8

 “นิทานจะเปนเรื่องแตงหรือเรื่องราวที่สรางขึ้น แตกตางจากเรื่องส้ันหรือเกร็ด

ประวัติ ที่แมจะเปนเรื่องแตงขึ้นแตก็แสดงใหเห็นถึงความจริง หากแตนิทานจะนําเสนอ

เร่ืองราวที่ไมเปนจริง มีลักษณะเปนเรื่องจินตนาการหรือแฟนตาซี และดูไมสมจริง...”9 

(Conte (genre écrit), 2015)

 “นิทาน คือ เรื่องเลาขนาดสั้น (รอยแกวหรือรอยกรอง) ที่นําเสนอมุมมองของ

ความจริงโดยอาศัยความมหัศจรรยหรือแฟนตาซี โดยปกติแลว นิทานจะมีจุดมุงหมาย

 8หากไมไดระบุผูแปล แสดงวาเปนสํานวนแปลของผูวิจัย ตนฉบับภาษาฝรั่งเศสเขียนไววา 

“récit en général court de faits imaginaires ou réels, ayant souvent une signification               

symbolique. Le conte est le message d’une expérience, résumé dans sa fin ou chute” 

 9ตนฉบับภาษาฝรั่งเศสเขียนไววา “C'est une histoire inventée, de même que la 

nouvelle, au contraire de l'anecdote ou de l'historiette. Ces dernières, même fausses,             

se présentent comme vraies. Le conte se présente de fait comme faux. Ce en quoi, enfin, 

il a un statut d'imagination et de fantaisie […]”
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ใหความบันเทิง หรือสั่งสอนดวยความสนุก [...] ในนิทาน จะไมเนนเรื่องของความเปน

เอกภาพของสถานท่ี เวลา การกระทํา และจะแสดงใหเห็นถึงจินตนาการอยางอิสระ”10  

(Skayem, n.d.)

 เอกสารประกอบการบรรยายหัวขอ “Variété des textes littéraires et               

courants” (Ministère de l’Éducation, du Loisir et du Sport, Québec, 2010 : 4) 

ไดสรุปวา นิทาน ก็คือ เรื่องแตงคอนขางสั้นมาจากรูปแบบมุขปาฐะ เปนการนําเสนอ

เร่ืองราวหรือเหตุการณจากจินตนาการ ที่ไมสามารถอธิบายไดหรืออาจเปนเรื่องราว

เหนอืธรรมชาต ิเชน ในกรณขีองเทพนยิาย (conte de fée ou conte merveilleux) ทีเ่กดิขึน้

ในเวลาใดเวลาหน่ึงท่ีจะระบุไมได โดยมักใช Il était une fois… หรือ กาลครั้งหนึ่งนาน

มาแลว ในสถานที่ใดสถานที่หนึ่งหรือโลกใดโลกหนึ่ง ตัวละครจะเปนมนุษย สัตว หรือ

สิ่งของที่จะใหเพียงรายละเอียดหรือบรรยายลักษณะเพียงเล็กนอย (เชน พระราชาที่

ประทับอยูในปราสาทแหงหนึ่ง หรือแมเลี้ยงใจราย ขี้อิจฉา) ตัวละครมักจะถูกบรรยายใหดู

แปลกประหลาด (excentrique) หรืออยางมีแบบแผนตามภาพเหมารวม (stéréotypés)               

และตัวละครจะผานการผจญภัยในชวงเวลาใดหรือสถานที่ใดสถานที่หนึ่ง หากแตจะมี

ตอนจบแบบมีความสุข (fin habituellement heureuse) และทิ้งทายไวดวยแงคิด 

(une morale)

 ในหนังสือ Morphologie du conte ของ Propp (1973) นําเสนอแนวทาง

ประพันธบันเทิงคดีประเภทนิทานพื้นบาน (conte folklorique) ไวทั้งส้ิน 31 หนาที่11              

ซึ่งในเรื่อง “เจาชายนอย” ก็มีลักษณะบางประการท่ีสอดคลองกับโครงสรางตามทฤษฎี

ของ Propp เชน การเดินทางผจญภัยของเจาชายนอยไปยงัดวงดาวตาง ๆ  หรอืการปรากฏตัว

 10 ตนฉบับภาษาฝรั่งเศสเขียนไววา “Le conte est un récit court (en prose ou en vers), 

un récit de faits qui pose un regard sur la réalité par le biais du merveilleux ou du 

fantastique. Le conte est généralement destiné  à distraire, à instruire en amusant. […] 

Dans le conte, on n’observe ni unité de temps, ni unité d’action, ni unité de lieu. 

Le conte ouvre à l’imagination une vaste et libre carrière”

 11ดูรายละเอียดหนาที่ทั้ง 31 หนาที่ ในภาคภาษาไทยที่ ศิราพร ณ ถลางและพิชญานี เชิงคีรี 

(2557 : 22 - 23) และการวเิคราะหเปนภาษาฝรัง่เศสไดท่ี CRDP de Toulouse - Thém@doc - Occitan, 

langue et culture vivantes, 2002)
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และการเดินทางไปยังดาวเคราะหตาง ๆ จนถึงโลกมนุษยดูเหมือนจะเกิดจากจินตนาการ

มากกวาจะเปนเรื่องจริง Propp ยํ้าวา ในนิทาน ส่ิงสําคัญท่ีสุด ก็คือ การกระทําของตัว

ละคร12 การบรรยายหรือพรรณนามีนอยมาก ซ่ึงในเรื่อง “เจาชายนอย” ผูอานจะไมรูจัก

ชื่อของเขา ไมรู รายละเอียดทางกายภาพ บุคลิกลักษณะ หรือที่มาของเขามากนัก                

รูแตเพียงวาเขาเปน “[…] เด็กเล็ก ๆ คนหนึ่ง ลักษณะแปลกมาก […]”13  (แซงเตก - ซูเปรี,  

2546 : 18) เพราะการเปนเจาชายนอย ก็เปนการตั้งสมญานามโดยผูเลาเรื่องเทานั้น 

 จากทฤษฎีดังกลาว งานวรรณกรรมเรื่อง “เจาชายนอย” จึงมีรูปแบบที่ไม

สอดคลองกับการดําเนินเน้ือเรื่องในนิทานอยูหลายประการ ดังเชน การขึ้นตนเนื้อเรื่องจะ

ขึ้นตนดวย “Il était une fois” หรือ “Il y avait une fois” ที่หมายถึง “กาลครั้งหนึ่ง

นานมาแลว” แตในเรื่อง “เจาชายนอย” นี้การเปดเรื่องมีลักษณะคลายกับการเปดเรื่อง

ของนวนิยาย ที่ใชการเลาเรื่องในวัยเด็กของผูเลาที่ถือเปนกลวิธีหนึ่งของการเขียนนวนิยาย 

(สมเกียรติ รักษมณี, 2558 : 46)  หรือในนิทานจะตองมีพระเอก (le héros) และผูราย 

(l’opposant) และมีขอขัดแยงหรือการเผชิญหนากัน ซึ่งถือวาเปนหัวใจสําคัญของนิทาน

ในทุก ๆ เรื่องโดยเฉพาะของ Charles Perrault14 หากแตในเรื่อง “เจาชายนอย”                    

 12Propp (1973 : 29) กลาวไววา “ในการศึกษานิทานนั้น สิ่งสําคัญ ก็คือ ตองรูวาตัวละคร

ทําอะไร ส วนใครทําและทําอย างไรเป นเพียงคําถามรองลงไป (la question de savoir 

ce que font les personnages est seule importante ; qui fait quelque chose et comment 

il le fait sont des questions qui ne se posent qu’accessoirement)”

 13ตนฉบับภาษาฝรั่งเศสเขียนไววา “[…] un petit bon homme tout à fait extraordinaire 

[…]” (Saint-Exupéry, 2007 : 8)

 14นักเขียนชาวฝรั่งเศส (ค.ศ. 1628 – 1703) ที่มีชื่อเสียงในการเขียนนิทานโบราณ (conte 

populaire ancien) ผสมผสานกับการเขียนเทพนิยาย (conte de fée) โดยหนังสือเลมน้ีไดรวบรวม

เทพนิยายที่มีชื่อเสียงของเขา ก็คือ Contes de ma mère l’Oye ตีพิมพในป ค.ศ. 1697 ที่ประกอบไป

ดวยเทพนิยาย 8 เรื่อง ไดแก La Belle au bois dormant, Le Petit Chaperon rouge, La Barbe 

bleue, Le Maître chat ou le Chat botté,  Les Fées,  Cendrillon ou la Petite Pantoufle de 

verre, Riquet à la houppe และ Le Petit Poucet (ดูเพิ่มเติมใน Larousse, n.d. และ Les contes 

de Perrault, n.d.)
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ดูเหมือนวาจะมีตัวละครเอกเทานั้นที่เปนตัวดําเนินเนื้อเรื่องโดยผานการเลาเรื่อง

โดยนักบิน และไมไดเผชิญหนากับตัวรายหรือตัวโกงอยางชัดเจนนัก (นอกจากงูสีเหลือง                

ซึ่งที่สุดแลวก็ไมไดกลายเปนคูปรับกับเจาชายนอย) นอกจากน้ัน จะพบวา ตัวละครหลัก

คือ ผูเลาเรื่องนั้นกําลังเลาเรื่องราวท่ีตนเองประสบพบเจอมาเมื่อ 6 ปท่ีแลว (il y a six 

ans) ในสถานที่ที่ดูจะมีจริงอยูบนโลกใบน้ี น่ันคือ ทะเลทรายซาฮารา (dans le désert 

du Sahara) ในทวีปแอฟริกา ซึ่งอาจไมสอดคลองกับนิทาน (conte) ท่ีตองเกิดจาก

จินตนาการและไมเปนจริง (imaginaire et irréaliste) 

 Galembert (2001 : 15) วิเคราะหวาการดําเนินเนื้อเรื่องที่เลาถึงการเดินทาง

ของเจาชายนอยน้ัน “ขาดโครงเรื่องและการเลาเรื่องที่ตอเนื่อง” (une absente 

d’intrigue et de trame narrative) อยางนิทานทั่วไปที่ตัวละครเอกจะตองออกตามหา

สิ่งใด จึงกลายเปน “เรื่องราวท่ีปราศจากเรื่องราว” (une histoire sans histoire) 

นอกจากนั้นตอนจบของ “เจาชายนอย” น้ัน ดูเหมือนวาจะยังมิไดจบเรื่องอยางแทจริง 

ดวยประโยคสุดทายที่กลาววา “ไดโปรดกรุณาเถิด ชวยสงขาวถึงฉันดวนวาเขากลับมาแลว 

อยาปลอยใหฉนัเศราโศกตอไปเลย !”15  (แซงเตก - ซูเปร,ี  2546 : 128) ตามที ่Galembert 

(2001 : 19)  เรยีกวา “ตอนจบทีเ่ริม่ตนใหม” (une fin ouverte) กม็คีวามใกลเคยีงกับ

นวนิยายอยางมาก สวนตัวเจาชายนอยก็มิไดมีความสุขตามแบบฉบับของนิทานทั่วไป 

แมวาเขาปรารถนาจะกลบัยงัดาวเคราะหนอยของเขาแตเขากลบัไปไดแคจติวญิญาณเทานัน้

 สําหรับ Dodd (อางถึงใน Borgi) ไดพูดถึงผลงานวรรณกรรมเรื่องนี้ไววา

เปน “การผสมผสานของแฟนตาซี ของการเสียดสี ของปรัชญา ของบทกวี ของความ

เปนวิทยาศาสตร ของจินตนาการ และของความไรเดียงสาของเด็กนอย”16 หรือในคํานํา

ของนวนยิายเรือ่ง “เจาชายนอย” ท่ีแปลเปนภาษาเยอรมันนัน้ ก็นาํคาํกลาวของ Heidegger 

 15 ตนฉบับภาษาฝรั่งเศสเขียนไววา “Ne me laissez pas tellement triste : écrivez - moi 

vite qu’il est revenu” (Saint - Exupéry, 2007 : 117)

 16ตนฉบับภาษาฝรั่งเศสเขียนไวว า “un mélange de fantaisie, de satire, de                          

philosophie, de poésie, de science, d’imagination et de naïveté enfantine”
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มาลงไววา “มันไมใชหนังสือสําหรับเด็ก หากแตเปนสารของกวีผูยิ่งใหญที่ไดบรรเทาความ

โดดเดี่ยวของตนและสิ่งน้ันมันพาเราใหเขาใจโลกที่มีแตความลึกลับมากมายซอนอยู”17

(อางอิงจาก Gagnon, 2006) 

 ดังนั้น แม  “เจาชายนอย” จะถูกจัดใหเปนหนังสือสําหรับเด็กแตก็มีลักษณะเปน

นวนิยายมากกวาท่ีจะเปนหนังสือนิทานท่ัวไปซ่ึงถาหากจัดผลงานเรื่องนี้เปนนวนิยาย                 

ก็อาจเรียกวา “นวนิยายเชิงปรัชญา” (Roman philosophique) ดวยแกนเรื่องก็เนนสิ่งที่

ตัวละครพบเจอในดวงดาวตาง ๆ ที่มีลักษณะเปนสัญลักษณ (symbole) แทนส่ิงใดหรือ

แนวคิดใดและมีลักษณะเปนนามธรรมโดยเฉพาะอยางยิ่งเนนคุณคาในการดํารงอยู (val-

eur d’existence) ผูอานตองอาศัยการตีความจากส่ิงที่ผูประพันธอุปมา (métaphore)                   

ไวในนวนิยาย รวมถึงอุปมานิทัศน (allégorie) ที่ “ตั้งคําถามสําคัญกับการดํารงชีวิต โดย

ใหครุนคิดถึงแงมุมทางปรัชญาหรือศีลธรรมจรรยา”18 (Narvaez, 2000 : 172) รวมถึงการ

สรุปของ Antoine de Saint Exupéry ที่ว า “แตเน่ืองจากฉันไมอยากจะใหใคร                    

เขาอานหนังสือที่ฉันเขียนข้ึนอยางเลน ๆ”19 (แซงเตก - ซูเปรี, 2546 : 29) และตัวละคร

อยางเจาชายนอยก็ “มีความคิดเห็นเก่ียวกับเรื่องอันเปนจริงเปนจังแตกตางไปจากความ

คิดเห็นของผูใหญ”20 (แซงเตก - ซูเปรี, 2546 : 68) 

 เนื่องจากปฐมบทของการประพันธเรื่องนี้ คือ การเขียนขึ้นเพื่อเปนนิทานสําหรับ

เด็กในเทศกาลคริสตมาสป ค.ศ. 1942 อีกท้ังตัวละครหลักยังเปนเด็กชายพรอมเหลาสัตว

พูดได และการเดินทางไปยังดินแดนในจินตนาการ “เจาชายนอย” เลมนี้ จึงถูกจําแนก

 17ตนฉบับภาษาฝรั่งเศสเขียนไววา “Ce n'est pas un livre pour enfants, c'est le 

message d'un grand poète qui soulage de toute solitude et par lequel nous sommes 

amenés à la compréhension des grands mystères de ce monde”

 18ตนฉบับภาษาฝรั่งเศสเขียนไววา “[Roman qui] aborde les grandes questions de 

l’existence en formulant une réflexion de portée philosophique et morale”

 19ตนฉบับภาษาฝร่ังเศสเขียนไววา “Car je n’aime pas qu’on lise mon livre à la                

légère” (Saint - Exupéry. 2007 : 24)

 20ตนฉบับภาษาฝรั่งเศสเขียนไววา “Le petit prince avait sur les choses sérieuses très 

différentes des idées des grandes personnes” (Saint - Exupéry, 2007 : 61)
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และจัดประเภทเปน “นิทาน” (conte) ที่แฝงไวดวยขอคิดและแงคิดในการดําเนินชีวิต            

ซึ่งอาจกลาวไดวาผลงานวรรณกรรมเลมนีเ้ปน “นทิานเชงิปรชัญา”21 (Conte philosophique) 

หรือ “เรื่องเลาผจญภัยที่แตงขึ้นตามจินตนาการและมีลักษณะแฟนตาซี แตสะทอนแงมุม

ทางปรัชญา”22 (Narvaez : 170) เพื่อมุงเนนผูอานที่เปนเด็กและเยาวชนทั้งในประเทศ

ฝรั่งเศสและทั่วโลกท่ีกําลังใชชีวิตไปตามกรอบของสังคมใหตระหนักถึงความเปนเด็ก

และการแสวงหาความสุขที่แทจริงอยางเหมาะสม 

 อยางไรก็ตาม การประพันธดวยการอุปมาและอุปมานิทัศนอาจสงสารไปยัง                 

ผูอานวัยผูใหญที่ผานชวงเวลาความเปนเด็กและหลงลืมชวงเวลาเหลานั้นไปไดดวยเชนกัน 

โดยมีจุดมุงหมายเพื่อจะไดเขาใจวิถีของความเปนเด็กอยาง “เจาชายนอย” โดยเฉพาะ               

คติบท (maxime) ที่ปรากฏอยูในหนังสือเลมนี้ที่วา “[...] เราจะมองเห็นแจมชัดดวยหัวใจ

เทานั้น สิ่งสําคัญนั้นไมอาจเห็นไดดวยดวงตา” และ “เธอตองรับผิดชอบตอทุกส่ิง                         

ที่เธอมีความสัมพันธดวย”23 (แซงเตก - ซูเปรี, 2546 : 100) และหากพิจารณาตาม

การดําเนินเนื้อเรื่องตั้งแตตนจนจบของผลงานวรรณกรรมเลมน้ี ก็อาจกลาวไดว า                      

 21คําวา Conte philosophique (นิทานเชิงปรัชญา) นี้ เกิดขึ้นคร้ังแรกจากงานเขียน

เชิงปรัชญาของฟรองซัวส มารี อารูเอต (François Marie - Arouet) หรือ วอลแตร (Voltaire) ในคริสต

ศตวรรษที่ 18 โดยเฉพาะงานเขียนเรื่อง Zadig, Micromégas และ Candide (Desaintghislain et al., 

2011 : 233) และบางครั้งคําวา Roman philosophique (นวนิยายเชิงปรัชญา)  ก็อาจใชคําวา Conte 

philosophique แทนได ดังที่ Durvye อธิบายไววา นวนิยายเชิงปรัชญานี้จะมีลักษณะ “ไมเปนจริง               

(irréel) และมีความมหัศจรรย (fantaisiste) จนถึงขั้นที่ในปจจุบันเราตองเรียกวา นิทาน (conte) 

นวนิยายประเภทนี้จะอาศัยโวหารอุปมานิทัศน (allégorie) และการแตงเรื่องท่ีไมสมจริง (fiction                     

invraisembable) ความแปลกของนวนิยายประเภทนี้ ก็คือ การแสดงใหเห็นโลกในอุดมคติ (utopie                

démonstrative)” (2000 : 46)

 22ตนฉบับภาษาฝรัง่เศสเขยีนไววา “Récit d’aventures imaginaires et fantaisistes mais 

qui contient une réflexion philosophique”

 23ตนฉบับภาษาฝรัง่เศสเขียนไววา “[…] on ne voit bien qu’avec le cœur. L’essentiel est 

invisible pour les yeux”. และ “Tu deviens responsable pour toujours de ce que tu as 

apprivoisé” (Saint - Exupéry, 2007 : 92)
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ไมไดเปนหนังสือที่นําเสนอภาพความสุข (livre de rose) หรือการนําเสนอโลกในแงดี 

(optimisme) เสียท้ังหมด หากแตนําเสนอภาพของความเศรา (tristesse) และการมอง

โลกในแงราย (pessimisme) พอสมควร (Galembert, 2001 : 32) สอดคลองกับ                     

เบร และ ไกตัน ท่ีกลาวไววา “[...] บางครั้งนวนิยายเรื่อง Le Petit Prince ก็แฝงความ

เศราท่ีเต็มไปดวยความอางวางและความผิดหวัง” (2526 : 254)  และดังเชน ตอนหน่ึง                  

ในคําอุทิศของหนังสือที่บอกวา “ผูใหญคนนี้อาศัยอยูในประเทศฝรั่งเศสที่ซึ่งเขาไดพบกับ

ความหิวโหยและหนาวเย็น เขาตองการการปลอบประโลม” (แซงเตก - ซูเปรี, 2546 : 13) 

แสดงใหเห็นวา หนังสือเลมน้ีกําลังนําเสนอสิ่งท่ีจะมาปลอบประโลมผูอานวัยผูใหญที่ผาน

วัยเด็กมาแลวและกําลังหลงลืมชวงเวลาดังกลาวไปเสียสิ้น อีกทั้งตองประสบกับชวงเวลาที่

เลวรายในวัยผูใหญเหมือนกับเลออง แวรท24 (Léon Werth)

 ดงันัน้ การอานผลงานวรรณกรรมอมตะเรือ่ง “Le Petit Prince” หรอื “เจาชายนอย” 

ในภาคภาษาไทย หรือในภาษาอื่น ๆ จึงขึ้นอยูกับ “ผูอาน” เปนหลักวาจะตีความ “สาร” 

อยางไร ในแงมุมใด “ตัวบท” (Texte) ของนวนิยายเชิงปรัชญาหรือนิทานเชิงปรัชญา

เรื่องนี้จึงเปน “ตัวบทแบบเปด” (texte scriptible)25 (Barthes, 1970 : 10 - 11) ซึ่งเปน              

การเปดกวางใหคนอานสามารถสรางตัวบทขึ้นมาจากการอานของตนหรือเปนการสราง

ความหมายใหมใหกบัตวับท เม่ือเปนเชนนัน้ การอานงานวรรณกรรมเรือ่ง “เจาชายนอย” นี้ 

จึงสามารถอานไดท้ังเด็กและผูใหญ ท้ังชาวตะวันตกและชาวตะวันออก รวมถึงยังเปน          

ตัวบทที่เปนอกาลิโก น่ันคือ ไมจํากัดดวยเวลา แมวา Antoine de Saint Exupéry                            

จะประพันธผลงานเลมนี้มาตั้งแตเมื่อสงครามโลกครั้งที่ 2 อุบัติขึ้น แตยังปรากฏ 

“กระบวนการสรางความหมายท่ีไมรูจบ”26 (Signifiance) ในตัวบทของวรรณกรรมเรื่องนี้

 24ถอดเสียงตามการแปลของ อําพรรณ โอตระกูล (แซงเตก - ซูเปรี, 2546 : 13) 

 25ภาษาอังกฤษแปลคําศัพทนี้วา writerly text ไชยรัตน เจริญสินโอฬาร ใหคําจํากัดความไว

วา “ตัวบทท่ีเปดกวางใหคนอานสราง/เขียนความหมายใหมใหกับตัวบท” (2551 : 131 และ 2555 : 

171 - 172) ซ่ึงแตกตางจากตัวบทแบบปด ที่ Barthes (1970 : 10 - 11) เรียกวา texte lisible 

หรือในภาษาอังกฤษใชคําวา readerly text ที่หมายถึง ตัวบท “ที่มีลักษณะเชื่อง ๆ นิ่ง ๆ รอใหคนอาน

มาคนหาความหมายที่ซอนเรนในตัวบท” (ไชยรัตน เจริญสินโอฬาร, 2555 : 171)    
 26Barthes เรยีกวา “Signifiance” (1974) ศัพทภาษาไทยบัญญตัโิดย ไชยรัตน เจริญสนิโอฬาร 

(2555 : 192)
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ที่จะใหอิสระกับผูอานในการอานเพื่อการสรางความหมายใหม ปราศจากความเปน

ศูนยกลางของผูประพันธหรือผูแตง ดังท่ี Barthes เรียกวา « La mort de l’auteur » 

หรือ “มรณกรรมของผู แตง” ที่หมายถึง “[...] ตัวบทอานจะถูกกระทําหรือถูกอาน                  

ดวยตัวของมันเอง ในระดับตาง ๆ ซึ่งผูเขียนจะหายไป (จากตัวบทนั้น - ผูวิจัย)”27 (1984 : 

64) ดังนั้น “ภาษาตางหากที่ทําหนาที่พูดมิใชผูแตง (c’est le langage qui parle,              

ce n’est pas l’auteur)” (ibid. : 62) นอกจากนั้น Barthes (1984 : 46) ยังเนนยํ้าวา           

ผูอาน “มิไดเปนเพียงแคผูถอดรหัสความหมาย แตเปนผูที่เพิ่มความหมาย เขาไมไดตีความ

หมายแตกําลังรวมผลิต เขาเก็บสะสมถอยคําในภาษา (ของผูแตง) ปลอยใหถอยคํา                    

ผานตัวเขากลบัไปกลบัมาอยางไมมีท่ีส้ินสดุ เขาเปนทางเดนิของถอยคํา”28 (วลัยา ววิฒันศร, 

2538 : 2)

แกนเรื่องกับความเปนปรัชญา29  
 แกนเรื่อง หรือ “สาร” ท่ีปรากฏอยูในเรื่อง “เจาชายนอย” ประการแรกท่ีเห็น

เดนชัด ก็คือ “การเดินทาง” หรืออาจเรียกไดวา “กาวแรกแหงการเดินทาง” (le voyage 

 27ตนฉบับภาษาฝรั่งเศสเขียนไววา “[...] le texte est désormais fait et lu de telle sorte 

qu’en lui, à tous ses niveaux, l’auteur s’absente”

 28ตนฉบับภาษาฝรั่งเศสเขียนไววา “[…] le lecteur est pris dans un renversement     

dialectique : finalement, il ne décode pas, il sur-code ; il ne déchiffre pas, il produit,            

il entasse des langages, il se laisse infiniment et inlassablement traverser par eux : il est 

cette traversée”
 29ความหมายของปรัชญา คือ “หลักแหงความรูและหลักแหงความจริง และปรารถนาเขาถึง

ความรูและความจริงนั้น” (ปรัชญาคืออะไร, ม.ป.ป.) โดยเฉพาะอยางยิ่ง ปรัชญาตะวันออก ท่ีเนนการ

แสวงหาความจริง และพยายามที่จะปฏิบัติตามวิธีที่กําหนดขึ้นไว เพื่อเขาถึงความจริงนั้น ๆ (เดือน คําดี, 

2541 : 254) ดังนั้น ผู วิจัยจึงใหนิยามของคําวา “ปรัชญา” ที่พบในผลงานวรรณกรรมเรื่องนี้วา 

คือ “เครื่องมือสําคัญที่จะชวยทําใหผูอานสามารถมองโลก มองชีวิต และปญหาตาง ๆ ผานตัวละคร

หรือที่ปรากฏในตัวบท ดวยความเขาใจ ดวยการยอมรับ และสามารถครุนคิดถึงสิ่งเหลาน้ัน และหา

ทางออกหรือทางแกปญหาอยางเหมาะสม เพื่อจะไดนําพาชีวิตใหมีความสุขตอไป”
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initiatique) ของเจาชายนอย แมจะดูวาเปนเรื่องที่เปนไปไมไดตามแบบฉบับของนิทาน

สําหรับเด็กที่ตัวละครจะออกเดินทางจากดาวดวงหนึ่งไปสูอีกดวงหนึ่งพรอมการอพยพ

ของนกปา แตสิ่งนี้ก็กอใหเกิดจินตนาการสําหรับผูอานที่เปนเด็ก กระตุนความอยากรูและ

อยากเห็นวาสิ่งที่อยูไกลตัวของพวกเขานั้นจะมีอะไรใหนาคนหา การเดินทางที่ไดไปพบเจอ

ผู คนจะเปนเสมือนบทเรียนใหเด็ก ๆ ไดเตรียมพรอมกับการเติบโตขึ้นเปนผู ใหญ

ตัวละครที่เจาชายนอยไดพบเจอในชวงแรก ลวนแตเปนผูใหญที่เขาใจยาก จนถึงกับทําให

เจาชายนอยตองรําพึงกับตัวเองถึงความแปลกของผูใหญ30 สิ่งนั้นก็อาจเปนการเตรียม

ความพรอมใหกับเด็กท่ีจะตองพบเจอกับผูใหญท่ีอาจเขาใจยาก มีวิถีชีวิตที่แตกตางออกไป               

กอนที่จะมาถึงโลกมนุษย เจาชายนอยไดแวะวิสาสะกับตัวละครอื่น ๆ บนดาวเคราะห

ทั้งสิ้น 6 ดวง ซ่ึงสอดคลองกับการสรางโลกของพระเจาภายใน 6 วัน ตามหลักความเชื่อ

ของคริสตศาสนา 

 “มิตรภาพ” (l’amitié) เปนสารที่ปรากฏอยูในผลงานเลมนี้อยางคอนขาง

เดนชดั โดยผานการพบกันของเจาชายนอยและนกับนิ (l’aviateur) ซึง่เปนตวัละครตางวยั 

อันอาจแสดงใหเห็นถึงความสัมพันธของเด็กและผูใหญ รวมถึงเจาชายนอยกับสุนัขจิ้งจอก 

(le renard) สิ่งเหลานี้ก็เปนสารที่ผูประพันธสงไปยังเหลาเด็ก ๆ เพราะมิตรภาพจะทําให

เกิดเสียงหัวเราะ ความสุข ความผูกพัน ดังที่สุนัขจ้ิงจอกไดใหคําแนะนําในเรื่องการสราง

ความสัมพันธ (apprivoiser) ไววา “[...] เมื่อใดเธอใกลชิดกับฉันเม่ือน้ันเราตางก็ตองการ

ซึ่งกันและกัน เธอก็จะเปนเด็กคนเดียวในโลกสําหรับฉัน และฉันก็จะเปนสุนัขจิ้งจอก

ตัวเดียวในโลกสําหรับเธอดวย...” (แซงเตก - ซูเปรี, 2546 : 94) และความเขาใจ 

“ความรัก” (l’amour) ที่เจาชายนอยมีตอดอกกุหลาบ (la rose) ของเขาก็เปรียบเหมือน

ความรักของหนุมสาวที่อาจยังไมมีความพรอมทางดานวุฒิภาวะ ทั้งตัวเจาชายนอยที่มิได

ใสใจดูแลเอาใจใสสิ่งที่ตนรัก และดอกกุหลาบเองก็ยังไมเขาใจคําวาความรักมากนัก 

ทั้งสองจึงตองจากกันไป แตหลังจากเจาชายนอยไดเดินทางเพื่อคนหาคําตอบหรือความ

 30เชน “พวกคนใหญคนโตมักจะแปลก ๆ อยางนี้แหละ” (แซงเตก - ซูเปรี, 2546 : 58) 

หลังจากที่พบกับพระราชา หรือ “พวกผูใหญนี่พิลึกจริง ๆ ทีเดียว” (เรื่องเดียวกัน, 2546 : 61) หลังจาก

ที่ไดพบกับชายผูโออวด หรือ “พวกผูใหญนี่แปลกเอาเสียจริง ๆ” (เร่ืองเดียวกัน, 2546 : 68) หลังจาก

ที่ไดพบกับนักธุรกิจ เปนตน 
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หมายของการมีชีวิต (les sens de la vie) เขาก็ไดพบวา “[...] เราจะมองเห็นแจมชัดดวย

หัวใจเทานั้น สิ่งสําคัญนั้นไมอาจเห็นไดดวยดวงตา” (แซงเตก - ซูเปรี, 2546 : 100) 

คติบทนี้เปนการกระตุนใหเด็กตัดสินทุกสิ่งทุกอยางดวยหัวใจและใหมองสิ่งนั้นอยางลึกซึ้ง 

 “ความรับผิดชอบ” (la responsabilité) ก็เปนบทเรียนสําคัญที่ตองการสื่อไป

ยังเด็ก ๆ โดยผานพฤติกรรมของเจาชายนอยเมื่อครั้งที่เขาอาศัยอยูบนดาวเคราะหนอย

ของเขา หลังจากที่เขาแตงตัวเสร็จ เขาตองดูแลที่ความสะอาดดาวเคราะหของเขา โดยตอง

กําจัดตนไทร (les baobabs) ท่ีกําลังทําลายดาวท่ีเขาอาศัยอยู และหากมันมีมากเกินไป 

ดาวของเขาก็อาจจะระเบิดได ดังคํากลาวของเจาชายนอยวา “เม่ือเราแตงตัวเสร็จ                       

ในตอนเชาเราตองดูแลความสะอาดของดวงดาวของเราดวย เราจําเปนตองกําจัดตนไทร

อยางสมํ่าเสมอ” (แซงเตก - ซูเปรี, 2546 : 33) ความรับผิดชอบตอหนาที่และปกปอง

บานเกิดเมืองนอนของเจาชายนอยเปนสิ่งท่ีเด็ก ๆ ตองตระหนักและสํานึกในส่ิงนี้ใหได 

เพื่อจะไดเติบโตเปนผูใหญที่มีคุณภาพตอไป

 สารสุดทายในเรื่อง ก็คือ “การจากลา” (la séparation) แมวาสุดทายแลว                

เจาชายนอยอาจมิไดกลับไปยังดวงดาวบานเกิดของตนเอง แตลักษณะของนําเสนอในตอน

ทายของเนื้อเรื่อง ก็เปนการนําเสนอท่ีก้ําก่ึงกันระหวางความเปนในนิยายเชิงปรัชญา                 

คือ จบแบบโศกนาฏกรรม และนิทานเชิงปรัชญาที่ฉากหรือภาพของความตายเปนเรื่อง

ตองหาม เพียงแตบงนัยของการจากลาระหวางนักบินกับเจาชายนอย สิ่งนี้ถือเปนบทเรียน

บทหนึ่งที่เด็ก ๆ จะตองทําความเขาใจเพราะสิ่งน้ีคือสัจธรรมที่ทุกคนตองพบเจอ                          

ในความหมายของผูใหญ การจากลาอาจหมายถึงการลาจากโลกนี้ไป แตในความหมาย

ของเด็กอาจหมายถึงการจากลาจากความเปนเด็กเขาสู ความเปนผู ใหญที่มีวุฒิภาวะ

ในการดําเนินชีวิตอยางเหมาะสมไดดวยเชนกัน

ตัวละคร : ภาพอุปมานิทัศนที่แสดงบทเรียนของชีวิต
 แมผูประพันธวางโครงเรื่องแบบหนังสือแฟนตาซีดวยการนําเสนอการเดินทาง

ของเจาชายนอยจากดาวเคราะหนอยบานเกิดไปยังดาวเคราะหนอยดวงตาง ๆ จนถึงโลก

มนุษย หากแตการพบตัวละครท้ังหลายบนดาวเคราะหทุกดวง ก็ลวนแตเปนตัวแทนและ

แสดงภาพอุปมานิทัศน (allégorie) ของมนุษย แสดงใหเห็นสภาพชีวิตของมนุษย                           
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(condition humaine) ในหลายบุคลิกและสังคม ไดแก นักธุรกิจ (le businessman)             

ที่เจาชายนอยพบบนดาวเคราะห บี 328 เปนตัวละครที่เจาชายนอยวิสาสะดวยพอสมควร 

โดยนักธุรกิจเปนผูเก็บสะสมดวงดาว เขาจะนั่งนับอยูตลอดเวลาวาเขาเปนเจาของดวงดาว

จํานวนเทาไร ในขณะท่ี พระราชา (le roi) เปนตัวละครปฏิพากย31 (antithèse)                 

ที่มีลักษณะขัดแยงกันภายในบริบท เพราะพระราชาเปนผูที่ปกครอง (règne) ดวงดาว               

(ที่ไมมีใครอาศัยอยู) แตนักธุรกิจเปนเจาของ (possède) ที่มีอํานาจมากกวา แสดงใหเห็น

ถึงระบบทุนนิยมท่ีกําลังเฟองฟู ผูคนนิยมท่ีจะเปนเจาของทุกส่ิงและทําทุกอยางเพื่อใหได

สิ่งนั้นมาแตไมไดทําประโยชนใหกับสิ่งที่เปนเจาของ แตสําหรับเจาชายนอยที่เปนตัวแทน

ของเด็กพบวา “พวกผูใหญน่ีแปลกเอาเสียจริง ๆ”32 (แซงเตก - ซูเปรี,  2546 : 68) 

นอกจากนั้น ตัวละครทั้งนักธุรกิจและพระราชาที่ดูเหมือนวาจะมีอํานาจ หากแตตองอาศัย

อยูอยางโดดเดี่ยว (la solitude) ขาดความรัก (l’amour) มาหลอเลี้ยงจิตใจ สิ่งที่เปนและ

สิ่งที่มีอยูจึงดูเหมือนไมมีประโยชนอันใดและไมอาจหาความสุขใหกับตนเองได ตัวละคร

อยางพระราชาเอง ก็ตระหนักถึงการใชอํานาจนั้นวา  ทายที่สุดแลว “[...] เราตองไมรองขอ

ใหใครทําอะไรท่ีเกินกําลังของเขา อํานาจ ยอมตั้งอยูบนรากฐานแหงเหตุผลเปนประการ

แรก”33  (แซงเตก - ซูเปรี, 2546 : 56) สารท่ีพระราชาสงผานเจาชายนอยน้ี  อันที่จริง

ก็เพื่อจะบงเปนนัยวา “ผู ใหญ” หรือ “ผู ที่มีอํานาจ” ในสังคม ควรจะตระหนักถึง

การใชอํานาจอยางสมเหตุสมผล ไมควรใชอํานาจไปในทางที่ผิดหรือบีบบังคับใหผูหนึ่งผูใด

ตองกระทําตาม 

 31Fromilhague (2007 : 49 - 50) จัดรวมคําที่มีความหมายตรงกันขาม (antonymie) ไวกับ

โวหาร “ปฏิพากย” (antithèse) และแบงโวหารนี้ออกเปน 3 ประเภท คือ คําที่มีความหมายตรงกันขาม

อยางแทจริง (véritables antonymes) คําที่ความหมายตรงกันขามแบบคุณสมบัติไมเขาพวกกัน 

(antonymes impropres) และคําที่มีความหมายขัดแยงกันภายในบริบท (antonymes purement 

contextuels) 

 32ตนฉบับภาษาฝรั่งเศสเขียนไววา “Les grandes personnes sont décidément tout à 

fait extraordinaires” (Saint - Exupéry, 2007 : 61)

 33ตนฉบับภาษาฝรั่งเศสเขียนไววา “Il faut exiger de chacun ce que chacun peut 

donner, […]. L’autorité repose d’abord sur la raison” (Saint - Exupéry, 2007 : 49)
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 ตัวละครท่ีผู เลาใชน้ําเสียงแฝงนัย34 (ironie) เสมือนเปนคําสรรเสริญลวง                     

(faux éloge) คือ นักภูมิศาสตร (le géographe) ที่บอกตนเองวาเปน “ปราชญที่รอบรูวา

ทะเล แมนํ้า เมือง ภูเขา และทะเลทรายต้ังอยูท่ีใด”35 (แซงเตก - ซูเปรี, 2546 : 75)                     

บาง และเปนผูสําคัญเกินกวาที่จะออกไปสํารวจขางนอก (trop important pour flâner) 

สะทอนใหเห็นถึงภาพของคนยุคปจจุบันที่ลวนแตเปนผู รู จากหนังสือหรือสิ่งที่คนอื่น                 

บอกใหรู  และแสดงใหเห็นถึงพฤติกรรมของคนท่ีชอบแสดงตนวาเปนผูรู มาก หากแต

ในความเปนจริงกลบัเปนคนทีม่โีลกทศันแคบ เชนเดยีวกบั ชายผูหลงตนเอง (le vaniteux)           

ที่พอใจใหทุกคนช่ืนชมตนท้ัง ๆ ท่ีไมไดทําประโยชนใด ๆ กับผูอื่นดวยจะเห็นวาเขาอาศัย

อยูคนเดียวบนดาวเคราะหนอย หรือนักดื่ม (le buveur) ที่จมอยูแตความทุกข จึงตองดื่ม 

และดื่มเพ่ือใหลืมความอับอายท่ีตองด่ืม คงเปรียบไดกับวังวนของการแกปญหาที่ในที่สุด

ก็ไมสามารถแกปญหาใด ๆ ได กลายเปนผูมี “อวิชชา” หรือ ความไมรู ในการดําเนินชีวิต 

และในทีส่ดุก็ยงัจมอยูกบัความทกุขนัน้ นอกจากนํา้เสยีงแฝงนยัแลว ยงัพบนํา้เสยีงเสยีดสี36 

(satire) ของผูเลาเรื่องเมื่อเลาถึงนักดาราศาสตรชาวตุรกีที่คนพบดาวเคราะหนอยบี 612 

ของเจาชายนอย ในตอนแรกไมมีผูใดเชื่อถือเขา ดวยเหตุที่ “การแตงกายของเขาแปลก

เกินไป” จนเมื่อเขาเปลี่ยนมา “แตงกายตามแบบยุโรป” (แซงเตก - ซูเปรี, 2546 : 27) 

ทุกคนจึงเช่ือเขา ความนาหัวรออยูท่ีการพาดพิงถึงความคิดของผูใหญทั้งหลายที่ใหความ

สําคัญและตัดสินผูอื่นจากคุณลักษณะภายนอก แตไมไดใช “หัวใจ” สัมผัสถึงคุณคา

 34ในพจนานุกรมศัพท วรรณกรรม : ภาพพจน โวหารและกลการประพันธ   ฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน ไดใหความหมายไววา “ในความหมายแคบ การแฝงนัยเปนภาพพจนชนิดหนึ่ง 

ซ่ึงความคิดท่ีจะเจตนาส่ือสารนั้นแตกตางหรือตรงกันขามกับความหมายตามตัวอักษรของคําท่ีใช 

ในความหมายกวาง การแฝงนัยเปนการขัดระหวางความเปนจริงกับสิ่งท่ีปรากฏใหเห็น” โดยมีลักษณะ

เปนการแฝงนัยดวยถอยคํา (ตามความคิดของ D. Yanni) “ท่ีตัวละครพูดสิ่งตรงกันขามกับความหมาย

ที่ตองการสื่อ” (อางอิงจาก อิราวดี ไตลังคะ, 2546 : 71)

 35ตนฉบับภาษาฝรั่งเศสเขียนไววา “[…] un savant qui connaît où se trouvent les 

mers, les fleuves, les villes, les montagnes et les déserts” (Saint - Exupéry, 2007 : 67)

 36“เปนกลวืธีลดทอนคุณลักษณะของสิ่งใดสิ่งหนึ่งดวยการทําใหดูนาหัวรอ เพ่ือปลุกความ

บันเทิงผสมผสานไปดวยการดูถูก เยาะหยัน เสียดสี [...]” (กอบกุล อิงคุทานนท, ม.ป.ป. : 82 - 83)
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ของสิ่ง ๆ นั้น ตัวละครท่ีเปนมนุษยคนสุดทายท่ีดูเหมือนวา เจาชายนอยจะพอใจในการ

อุทิศตัวของเขามากที่สุด คือ คนจุดโคมไฟ (l’allumeur de réverbère) เพราะแมจะดูวา

อาจไมมีประโยชนนักกับการตองจุดโคมไฟในดวงดาวที่ไมมีบานเรือนและผูคน (sans 

maison ni population) แตเจาชายนอยก็เห็นวา มันเปนอาชีพที่มีประโยชน (c’est                                    

véritablement utile) เนื่องจาก “เขาไมไดสนใจในตนเอง แตทวาเขาสนใจในสิ่งอื่น”37

(แซงเตก - ซูเปรี, 2546 : 73) น่ันก็แสดงใหเห็นการอุทิศตนเองใหเปนประโยชนตอผูอื่น       

แมมันจะเพียงเล็กนอยหรืออาจไมมีคามากมายนักก็ตาม ก็ยังไมไรสาระเทากับพระราชา 

ชายผูหลงตัวเอง นักธุรกิจ และนักดื่ม (il est moins absurde que le roi, que le                   

vaniteux, que le businessman et que le buveur)  ตัวละครที่เปนมนุษยที่เจาชาย

นอยไดพบมีสิ่งท่ีรวมกันอยูหลายประการ ไดแก ความโดดเดี่ยว (la solitude) และการ

ขาดความรัก (le manque d’amour) ทําใหชีวิตขาดความมีชีวิตชีวา และทุกคนอยูกับ

ความหมกมุนในสิ่งที่ตนเองคิด (ไปเอง) วาสําคัญที่สุดในชีวิต

 จากภาพอุปมานิทัศนดังกลาว เมื่อวรรณกรรมเรื่องน้ีถูกอานในยุคปจจุบัน 

ผูใหญหลายคนที่เจาชายนอยพบเจอและวิสาสะบนดาวเคราะหตาง ๆ น้ันลวนแตแสดง             

ใหเห็นถึงบุคลิกของผูคนในยุคโลกาภิวัตนหรือระบบทุนนิยมที่มือใครยาวสาวไดสาวเอา

และคนผูนั้นก็จะกลายเปนผูมีอํานาจอยางเห็นไดชัด ผูคนในยุคนี้เชื่อวาเงินสามารถซื้อได

ทุกสิ่ง เงินจึงเปนท่ีตองการของทุกคน (อยางเชนนักธุรกิจ) สวนผูที่ไมมีอํานาจ (อยางเชน

พระราชา) หรือผูแพก็จะประสบแตความทุกขไปตลอด (อยางเชนนักดื่ม) ดังคําพูดของ

สุนัขจิ้งจอกที่วา “ชีวิตของฉันแสนจะนาเบื่อหนาย ฉันลาไก มนุษยก็ตามลาฉันอีกที”38                

(แซงเตก - ซูเปรี, 2546 : 95) เสมือนเปนวังวนหวงโซอาหารที่ไมมีใครหลีกเลี่ยงได

แมจะเบื่อหนายขนาดใดก็ตาม และแสดงใหเห็นวามีความเขาใจชีวิต รูวาโลกนี้มีแตทุกข 

และเมื่อรู มาก จิตก็จะเกิดความเบื่อหนาย ตามหลักธรรมที่สอนไววา “เพราะรู ตาม

 37ตนฉบับภาษาฝรัง่เศสเขียนไววา “[…] il s’occupe d’autre chose que de soi - même” 

(Saint - Exupéry, 2007 : 66)

 38ตนฉบับภาษาฝรั่งเศสเขียนไววา “Ma vie est monotone. Je chasse les poules, les 

hommes me chassent” (Saint - Exupéry, 2007 : 87)
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ความเปนจริงจงึเบือ่หนาย เพราะเบือ่หนายจึงคลายกําหนดั (คือคลายความยดึถอื) เพราะคลาย

กําหนัดจงึหลุดพน” (สรุพล สายพานชิ และคณะ, 2554 : 47) นัน่แสดงใหเห็นวา สนุขัจ้ิงจอก

มองเห็นสัจธรรมของชีวิตที่ตองดําเนินไป อยางไรก็ตาม มนุษยอาจไมสามารถหลุดพน

ไปจากทุกขได ทางออกที่ดีที่สุดก็อาจจะหมายถึงการทําตามหนาที่ใหดีที่สุดและพยายาม

ทําส่ิงใดก็ตามที่เปนประโยชนตอผู อื่นบางก็นาจะทําใหสังคมนี้น าอยู ยิ่งขึ้นดังเชน

คนจุดโคมไฟ ซ่ึงแมจะมีนอยมากหรือพบเจอไดยากก็ตามที ปจเจกบุคคลแบบน้ีจึงเปน

ผูใหญที่เจาชายนอยในฐานะเด็กคนหน่ึงยังสามารถชื่นชมได ถึงแมที่สุดแลวการกระทํา

เหลานั้นอาจไมไดยังประโยชนใหสังคมสวนรวมมากนักก็ตาม

 บทเรียนท่ีสําคัญในเรื่อง “เจาชายนอย” นี้ยังนําเสนอผานตัวละครที่มีความ

คลายกับนิทานดวยเชนกัน กลาวคือ เจาชายนอยที่เดินทางมาจากดาวเคราะหนอย                  

มีลักษณะคลายกับตัวละครเอกในนิทาน ที่ “มักจะเปนเด็ก (un enfant) และสัตว                   

(un animal) มีสถานะเปนกษัตริย (un roi) หรือเจาชาย (un prince)” (Ministère                

de l’Éducation, du Loisir et du Sport, Québec, 2010 : 4) มีการออกเดินทางเพื่อ

คนหา (quête) บางสิ่งบางอยาง ดังเชน พฤติกรรมการออกเดินทางตัวละครที่สําคัญอยาง

เจาชายนอยก็แสดงใหเห็นถึง ความกลาหาญในการคนหาคําตอบในส่ิงที่สงสัยหรือคนหา

สิ่งที่แตกตางไปจากชีวิตของเขา ในเนื้อเรื่อง เจาชายจะเดินทางจากที่หนึ่งสูอีกที่หนึ่งพรอม

ตั้งคําถามกับสิ่งที่เขาสงสัยและบอกสิ่งที่เขาคิด แมจะแตกตางกับผูที่เขาพบเจอ แมแต

บนโลกมนุษยเจาชายนอยก็ยังไมหยุดที่จะรูจักกับโลกมนุษย (parcourir le monde) สิ่งนี้

เปนบทเรียนที่ดีสําหรับเด็กท่ีตองเรียนรูและเพิ่มพูนประสบการณใหกับชีวิตเพื่อเติบโตเปน

ผูใหญตอไปในอนาคต

 ตัวละครที่เปนสัตวก็เปนลักษณะสําคัญประการหนึ่งท่ีปรากฏอยูทั้งในนิทาน

สอนใจ (fable) เทพนิยาย (conte merveilleux / conte de fée) หรือนิทาน (conte) 

เหลาสัตวเหลานี้จะมีพฤติกรรมและความรูสึกนึกคิดเหมือนมนุษย (personnification) 

เชน สุนัขจิ้งจอก (le renard) ที่เปนผูใหคติบท (maxime) แกเจาชายนอยและเหลาเด็ก ๆ  

ที่เปนผูอานหนังสือเลมนี้ คติบททั้ง 2 บทที่วา “[...] เราจะมองเห็นแจมชัดดวยหัวใจ

เทานั้น สิ่งสําคัญนั้นไมอาจเห็นไดดวยดวงตา” และ “เธอตองรับผิดชอบตอทุกสิ่งที่เธอ
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มีความสัมพันธดวย”39  (แซงเตก - ซูเปรี, 2546 : 100) ก็เปนการกระตุนเตือนใจใหเด็ก ๆ             

ใหกระทําทุกอยางดวยหัวใจและยอมรับสิ่งตาง ๆ ดวยหัวใจ รวมถึงรับผิดชอบตอทุกส่ิง   

ทุกอยางดวยหัวใจ และเลือกกระทําทุกอยางดวยหัวใจแทนที่จะกระทําตามขนบหรือ   

ความคิดของคนสวนใหญ คติบทที่สุนัขจิ้งจอกกลาวแกเจาชายนอยสอดคลองกับแนว

ปรัชญาอัตถิภาวนิยม40 (Existentialisme) ที่เพิ่งเบงบานในประเทศฝรั่งเศสในขณะนั้น 

ปรัชญานี้เนน “การดํารงชีวิตที่แทจริง (existence) เปนสิ่งที่ควรมากอน สารัตถะของชีวิต 

(essence)” (เจตนา นาควัชระ, 2538 : 324) แสดงใหเห็นอยางชัดเจนวา Antoine de 

Saint Exupéry เห็นความสําคัญของเสรีภาพในการดําเนินชีวิต และสอนใหมนุษยรูจัก          

รับผิดชอบในสิ่งที่ตนเองกระทํา แมวาบทเรียนนี้อาจจะเปนปรัชญาสําหรับผูใหญ แตขณะ

เดียวกันก็เปนการปลูกจิตสํานึกใหเหลาเด็กและเยาวชนซ่ึงเปนปจเจกบุคคลเตรียมพรอม

สําหรับการตระหนักรูถึง “ชีวิต” ท่ีเขาควรเปนผูเลือกโดยไมจําเปนตองรับเอาคานิยมของ

สังคมสวนใหญมาถือปฏิบัติ และสอนใหรูจักตั้งคําถามถึงคานิยมตาง ๆ ที่ยอมรับกันอยูใน

สังคมวาถูกตองหรือเหมาะสมแลวหรือไม การนําเสนอปรัชญาผานตัวละครที่เปนเด็กและ

สัตวมีชีวิตอาจทําใหเด็กคอย ๆ เรียนรูและเขาใจไดงายกวาที่จะนําเสนอผานตัวละคร            

ที่เปนผูใหญที่มีความคิดและการแสดงออกอันซับซอน 

 39ตนฉบับภาษาฝรั่งเศสเขียนไววา “Tu deviens responsable pour toujours de ce que 

tu as apprivoisé” (Saint-Exupéry, 2007 : 92)

 40ศัพทบัญญัติโดย กรีติ บุญเจือ (2522) แนวคิดปรัชญาอัตถิภาวนิยม (Existentialisme) นี้

เปนแนวคิดของ Søren Kierkegaard นักปรัชญาชาวเดนมารกในชวงกลางคริสตศตวรรษที่ 19 แตมา

แพรหลายชวงปลายสงครามโลกครั้งที่ 2 โดย Jean - Paul Sartre (ค.ศ. 1905 – 1980) นักปรัชญา

ชาวฝรั่งเศส ปรัชญานี้ใหความสนใจกับปจเจกภาพมากกวาสากลภาพ เสรีภาพมากกวาระเบียบกฎเกณฑ 

การสรางสรรคมากกวาระเบียบแบบแผน ความรูสึกมากกวาเหตุผลและใหความสําคัญแกความรูสึก

เชิงอัตนัย เชน ความรูสึกท่ีเกิดจากประสบดวยตนเองมากกวาความรูสึกเชิงปรนัยที่เกิดจากเหตุผล 

(พระธรรมโกศาจารย, 2551 : 4) อานเพิ่มเติมใน ปรัชญาชีวิต ฌอง - ปอล ซารต (พินิจ รัตนกุล, 2549) 

และนักเขียนชาวฝรั่งเศสอยาง Albert Camus (ค.ศ. 1913 – 1960) ที่มีชีวิตอยูในชวงเวลาใกลเคียงกับ 

Antoine de Saint Exupéry ก็นําแนวปรัชญานี้มาประยุกตกับแนวคิด "ความอสาระหรือความไรเหตุผล 

(Absurdité)" ในการเขียนงานวรรณกรรมของเขาดวยเชนกัน อานเพ่ิมเติมใน วิเคราะหแนวคิดนักเขียน

นักคิดชาวฝรั่งเศสอัลแบร กามูส ปรัชญาแหงความไรเหตุผล (พินิจ รัตนกุล, 2555)
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 ตัวละครอีกตัวท่ีสําคัญเชนกันก็คือ งู (le serpent) แมในหนังสือเรื่อง                  

เจาชายนอย ไมไดช้ีเฉพาะประเภทของตัวละครตัวนี้ หากแตอาจอนุมานไดวาเปน                   

งูพิษ (serpent venimeux) จากบทท่ี 26 จะเห็นวา งูเปนผูนําเจาชายนอยกลับไปยัง            

ดาวเคราะหของเขา “มีแสงสะทอนสีเหลือง ๆ ใกลขอเทาของเขา เขายืนนิ่งอยูครูหนึ่ง              

เขาไมรองเลย แลวคอยลมลงเหมือนตนไมลม โดยไมไดกอเสียงแมแตเล็กนอยเพราะเปน                   

พื้นทราย”41  (แซงเตก - ซูเปรี,  2546 : 124) Antoine de Saint Exupéry นําเสนอ

ภาพของ “งู” ในเรื่องนี้แตกตางออกไปจากความเช่ือวาเปนสัตวแหงการทําลายลาง

หรือผลาญชีวิต แมในเนื้อเรื่องจะบงนัยวางูเปนผูพาจิตวิญญาณของเจาชายนอยกลับสู

ดาวเคราะหบานเกดิของเขา แตดวยลกัษณะการนาํเสนอทีล่ะมายคลายกบันทิาน ความสญูเสยี

หรือความผิดหวังอาจทํารายจิตใจของเด็กได ผู ประพันธจึงใหงูทําหนาที่เปนผูพิทักษ               

(le protecteur) และยังหมายถึงความเปนนิรันดร (l’infini) ที่นําไปสูการสรางชีวิตใหม 

(la création de la vie) (La symbolique du Serpent, 2000) สวนใน Petit                  

Larousse des symboles (Gardin et al., 2006 : 573) กลาวไววา ในหลายศาสนา             

“งู” ถือเปนคุณลกัษณะของเทพมารดรหรอืเทพแีหงความอดุมสมบรูณ (déesses - mères) 

ซึ่งจะเห็นไดจากรูปงูพันตนไม (le serpent enroulé autour d’un arbre) ก็เปน

สัญลักษณของการกลับมาของฤดูการเพาะปลูก (le renouveau de la végétation) 

และความอุดมสมบูรณ (la fécondité) นอกจากนั้น เจาชายนอยไดยํ้ากับนักบินวา 

“มันก็เหมือนกับเปลือกคราบเกา ๆ ท่ีเราท้ิง ไมใชเรื่องนาเศราเลยสําหรับการทิ้งคราบ

เกา ๆ นี่”42 (แซงเตก - ซูเปรี, 2546 : 121) สอดคลองกับการยอมรับการละสังขาร ที่เปน

เพียงรูปขันธที่รวมกันของธาตุดิน น้ํา ลม ไฟ ตามหลักพุทธศาสนา สวนในหลักศาสนา

พราหมณ - ฮินดู ไมเช่ือวาชีวิตของมนุษยโลกมีอยูเพียงครั้งเดียว เมื่อคนหนึ่งตายไป 

วิญญาณจะเดินทางออกไปจากรางกาย หลังจากนั้นวิญญาณจะกลับมาเกิดอีก สวนจะเกิด

 41ตนฉบับภาษาฝรั่งเศสเขียนไววา “Il n’y eut rien qu’un éclair jaune près de sa 

cheville. Il demeure un instant immobile. Il ne cria pas. Il tomba doucement comme 

tombe un arbre. Ça ne fit même pas de bruit, à cause du sable” (Saint - Exupéry, 2007 : 112)

 42ตนฉบับภาษาฝรั่งเศสเขียนไวว า “[…] ce sera comme une vieille écorce                         

abandonnée. Ce n’est pas triste les vieilles écorces…” (Saint-Exupéry, 2007 : 111)
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ใหมในรูปใดนั้นยอมแลวแตการกระทําของผูน้ัน (ธนู แกวโอภาส, ม.ป.ป.) สวนหลัก

คําสอนของศาสนาคริสต การท้ิงคราบเกา ก็คือ การทิ้งรางบนโลกมนุษย ซึ่งเปนดาวดวง

ที่ 7 ที่เจาชายนอยเยี่ยมเยียนและเปนดาวดวงสุดทายเปรียบเสมือนวันที่ 7 ที่พระเจา

ไดพักผอน43 แตนําจิตวิญญาณไปรวมอยูกับพระเจา ดังที่เจาชายนอยกลาวกับนักบินวา 

“เธอเขาใจไหม มันไกลเกินไป เธอไมสามารถแบกรางที่หนักนี้ไปดวยได มันหนักเกินไป”44 

(แซงเตก - ซูเปรี, 2546 : 121) และเปนการแสดงถึงความกลาหาญยอมรับในความตาย 

ดังที่ศาสนาพุทธสอนใหถือปฎิบัติเรื่องมรณานุสติหรือเชื่อวา “ความตายเปนความจริง” 

บทสงทาย
 จากการวิเคราะหการเลาเรื่อง การดําเนินเนื้อเรื่อง แกนเรื่อง ตัวละคร และ

ทวงทํานองการประพันธของวรรณกรรมเรื่อง “เจาชายนอย” พบวา หนังสือเลมน้ี

คือ “สาร” ที่มีลักษณะการผสมผสาน (forme hybride) ระหวางความเปนนวนิยาย                      

เชิงปรัชญาและความเปนแฟนตาซีในนิทานที่ใหคติสอนใจสําหรับเด็ก จึงเหมาะกับผูอาน

ทั้งเปนผูใหญและเด็ก  หนังสือเลมนี้เปดกวางใหผูอานรับสารไดหลากหลายแงมุม ขึ้นอยู

กับระดับการอานและเลือกประเด็นในการอานของผูรับสาร นอกจากที่ผูใหญจะไดปรัชญา

ในการดําเนินชีวิตจาก “นวนิยายเชิงปรัชญา” เรื่องนี้ ผูอานที่เปนเด็กทั้งหลายก็จะได                  

บทเรียนจาก “นิทาน” ที่มุงสั่งสอนหรือใหคติสอนใจ เพื่อใหพรอมจะตองเติบโตเปนผูใหญ

และสามารถกาวผานอุปสรรคตาง ๆ ไปได นอกจากนั้น

 “สาร” ที่ปรากฏอยูในหนังสือยังกระตุนใหผู ใหญเขาใจจินตนาการของเด็ก                

มากขึ้น โดยใช “หัวใจ” มองสิ่งตาง ๆ ซึ่งจะกอใหเกิดความเขาใจในการอยูรวมกันอยางมี

ความสขุท้ังในระดบัครอบครวั สงัคม และประเทศชาต ิแมวรรณกรรมเรือ่งนีจ้ะถูกเขยีนขึน้

ในซีกโลกตะวันตก แตจะพบวาการเดินทางเพ่ือหาคําตอบใหกับชีวิตของเจาชายนอยนั้น

สอดคลองกับชีวิตของมนุษยทุกชาติ ทุกภาษา ทุกเผาพันธุที่จําเปนตองเลือกเสนทางเดิน

 43ดูเพิ่มเติมที่ Création du monde selon la Bible, 2016 และที่ สมาคมพระคริสตธรรม

ไทย, 2011

 44ตนฉบับภาษาฝรั่งเศสเขียนไววา “Tu comprends. C’est trop loin. Je ne peux pas 

emporter ce corps - là. C’est trop lourd” (Saint - Exupéry, 2007 : 111)
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ชีวิตโดยใช “หัวใจ” ในการเลือกเพื่อความสุขและความอิ่มเอมใจในการดํารงชีวิต 

วรรณกรรมเร่ืองน้ีได เปรียบเทียบใหเห็นถึงการเลือกชีวิตตามคานิยมของสังคม                  

สวนใหญ ซึ่งทุกคนลวนแตตองพบกับความทุกข ความเศราหมองหรือแมแตความหมกมุน                

ในชีวิต ปรัชญาท่ีปรากฏในวรรณกรรมเลมน้ีสอดคลองกับหลักปรัชญาทั้งคริสตศาสนา          

ที่กลาวถึงเรื่องมิตรภาพและความรักท่ีมีใหตอกัน และปรัชญาพุทธศาสนาที่เนนถึงการ

เจริญสติและภาวนาหรือการหาเหตุแหงทุกขและหาทางดับทุกขนั้น รวมถึงการเขาใจ

สัจธรรมของชีวิต และการมองโลกและมองผูอื่น วรรณกรรมเรื่องนี้เตือนสติผูอานอยูเสมอ

วา “อยามองอะไรผิวเผิน อยาตัดสินอะไรจากเปลือกผิวภายนอก หากไมรูแนชัดก็จง                  

อยาดวนตัดสิน ควรมองทุกอยางดวยหัวใจที่เปนธรรม” 
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